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Spostovani,

Oddelek za prevodoslovje Filozofske fakultete na Univerzi v Mariboru je bil opozorjen na javno narocilo
$t. 43020-5/2018, ki ga je objavil Generalni sekretariat Vlade RS (GSV) 23. maja 2019. Predmet javnega
narocila je zagotavljanje storitev konferenénega tolmacenja za drzavne organe Republike Slovenije v
obdobju od 1. 1. 2020 do 31. 12. 2022.

Kot ustanova, ki izvaja javnoveljavni Studijski program konferencnega tolmacenja in izobrazuje
diplomante, ki se bodo morda v prihodnosti prijavljali na tovrstne razpise, izrazamo zaskrbljenost
zaradi dolocil javnega narocila, Se posebej v delu, ki zadeva poklicne standarde in vrednotenje dela.

Ker je predmet narocCila zagotavljanje tolmaskih storitev za najviSje drzavne organe v Republiki
Sloveniji, med njimi Urad predsednika RS, DrZavni zbor RS, ministrstva in druge, bi pri¢akovali, da bo
naroCilo temeljilo na uveljavljenih drZavnih in mednarodnih poklicnih standardih. V mednarodnem
prostoru so to poklicni standardi Mednarodnega zdruZenja konferencnih tolmacev (AlIC), v Sloveniji pa
Zdruzenja konferencnih tolmacev Slovenije (ZKTS). Obe zdruZenji sta svoje poklicne standarde razvijali
vel desetletij, zato veljajo za referen¢ne in na njih v veliki meri temelji izobraZevanje konferencnih
tolmacev ne le v Sloveniji, temvec¢ tudi v drugih razvitih drzavah.

Kot lahko ugotovimo, pa se javno narocilo odklanja od omenjenih poklicnih standardov in primerov
dobre prakse. Pri tem bi radi opozorili predvsem na naslednje:

- Dnevna delovna obremenitev tolmacev. Javno narocilo predvideva, da se tolmaski dan s 7
podaljsa na 8 ur. Kot je znano, tolmaski poklic po objektivnih kazalnikih velja za enega najbolj
napornih in stresnih, zaradi ¢esar tolmaci po priporocilih zdruzenja AllIC dnevno kumulativno
naj ne bi delali ve¢ kot 6 ur (AlIC, Professional standards), kar ustreza definiciji 8-urnega
delovnika. Vsaka dodatna ura, ki bi morala biti izjema, se obravnava kot nadurno delo.

Po nasem prepri¢anju predvideno zvisanje nevarno posega v temelje tolmaskih delovnih
pogojev. Za laZzjo predstavo: si je mogoce v kateremkoli drugem poklicu zamisliti, da bi se
delovnik preko noci administrativno podaljsal z 8 na vec kot 9 ur? Za enako placilo in 14% vecjo
obremenitev? Pri delavcih bi to brez dvoma upravi¢eno povzrocilo hud revolt. 1z navedenih
razlogov se mora po naSem prepricanju definicija tolmaskega dneva vrniti v obstojece okvire.



- Pravica do odmora. Tolmaski sklop, v katerem tolmac aktivnho opravlja svoje delo, je po
standardih dolg najvec¢ 2,5—3 ure (AlIC, Professional standards). Med dvema sklopoma mora
imeti tolmac obvezno pravico do enega odmora, pri konsekutivhem tolmacenju z enim
tolmaéem pa dodatne odmore. Konéni uporabniki, ki imajo izkusnje z delom s tolmadi, to
upostevajo; tezava se pojavi pri konénih naroc¢nikih brez teh izkusenj, Se posebej z vecjim
Stevilom govorceyv, saj ti na tolmace pozabijo. Prav zato je s stalis¢a izvajalcev pomembno, da
je to podrocje regulirano. Predlagamo, da se v definicijo 7-urnega tolmaskega dne nedvoumno
zapiSe, da je vanj vklju¢en enourni odmor.

- Vrednotenje dela. V javnem narocilu zelo skrbijo tudi dolodila o vrednotenju tolmaskega dela.
Primerjava javnega narocila za obdobje 2020—2022 z javnim narocilom za obdobje 2011—
2013 tako kaZe naslednje:

2011—2013
Storitev Vrednost (v %) Koncna cena (v EUR)
tolmacenje do 2 ur: 40 % konéne cene
tolmacenje 2 do 3 ure: 60 % koncne cene
tolmaski dan (do 7 ur dnevno): 100 %
vsaka nadaljnja ura: 25 % konc¢ne cene
nadomestilo za ¢akanje: / 35 EUR na tolmaéa/uro
nadomestilo za ¢as potovanja: / do 140 EUR/dan
2020—2023
Storitev Vrednost (v %) Koncna cena (v EUR)
tolmacenje do vklju¢no 2 uri: 25 % ponudbene cene
tolmacenje od 2 do vklju¢no 3 ure: 40 % ponudbene cene
tolmacenje od 3 do vkljuéno 5 ur: 70 % ponudbene cene
tolmaski dan (do 8 ur dnevno): 100 % ponudbene cene
vsaka nadaljnja ura: 20 % ponudbene cene
nadomestilo za ¢akanje: / 35,00 EUR za tolmaca/uro
nadomestilo za ¢as potovanja: / 100,00 EUR/dan

Kot je razvidno, se je v zelo kratkem obdobju relativna vrednost prakticno vseh obracunskih
postavk mocno znizala: pri postavki za tolmacenje do 2 uri s 40% na 25% ponudbene cene in
pri tolmacenju v trajanju 2—3 ure s 60% na 40%. Postavka za vsako nadaljnjo uro se je 25%
znizala na 20% ponudbene cene, nadomestilo za ¢as potovanja pa je zgolj Se nekaj vec kot 70%
prejSnjega. Velja dodati, da se je v ceniku ob tem uvedla nova postavka za tolmacenje v trajanju
od 3 do 5 ur, ki je praksa prakti¢no ne pozna. Razlog za to je preprost: tolmaski dogodek, ki
traja vec kot 3 ure, tolmacu praviloma onemogoca, da bi isti dan sprejel dodatno narocilo; ker
je to posledica prvega narocila, prvi narocnik prevzame tudi placilo nadomestila tolmacu za
celoten tolmaski dan.

Pravzaprav ob zgoraj navedenem poseben komentar ni potreben, saj Stevilke govorijo same
zase. Dodamo lahko le, da je stanje, ki se vzpostavlja z novim javnim razpisom, vse prej kot
vzpodbudno, trend pa skrb zbujajo¢, posebej ob dejstvu, da je slovenski BDP od leta 2011 do
2018 zrasel vec kot 20% (vir: SiStat), ob tem pa — za primerjavo — v zadnjem obdobju v javhem
sektorju niso bili le odpravljeni skoraj vsi varcevalni ukrepi, temve¢ so se skoraj v vseh
dejavnostih zvisale tudi osnovne place. Samo po sebi se zastavlja vprasanje, kaj si lahko tolmaci
obetajo na naslednjem podobnem javnem narocilu ob morebitnem nastopu nove gospodarske
krize.

Velja tudi opozoriti na temeljno protislovje javnega narocila, povezano z vrednotenjem dela: na eni
strani narocnik tolmaskih storitev po merilih za toc¢kovanje izvajalcev dodatno tockuje ¢lanstvo v



strokovnih zdruZenjih, po drugi pa od istih izvajalcev pri¢akuje, da bodo po sklenitvi sodelovanja z
narocnikom zavestno krsili poklicne standarde svojih stanovskih zdruzenj (npr. pri obracunavanju ur),
katerih ¢lani so postali pod pogojem, da bodo spostovali omenjene standarde. Vprasamo se lahko,
kako bi ravnal narocnik, ¢e bi bila situacija obrnjena. Kaj bi se zgodilo, ¢e bi denimo izvajalci od
narocnika pric¢akovali, da po sklenitvi sporazuma o sodelovanju ne spostuje vec¢ zakonskih dolo¢il?

Razumljivo je, da se morajo drzavni organi pri izvajanju javnih narocil obnasati gospodarno, vendar se
po nasem prepricanju to ne sme dogajati na raéun nizanja uveljavljenih poklicnih standardov. Na
nevarnosti take prakse opozarjajo Se svezi primeri z drugih, posebej nereguliranih podrodij. Tako je
nedavno objavljena Bela knjiga o prevajanju (2019) nazorno prikazala Stevilne Skodljive posledice
nizanja poklicnih standardov na podrocju pisnega prevajanja. Ko poklicni standardi postanejo samo Se
zoprna nevsecnost, se namrec za¢nejo kakovostni prevajalci umikati in prostor prepuscati tistim, ki se
prvenstveno spoznajo na cenike, optimizacijske procese in ustvarjanje dobicka; kon¢na posledica je,
da zacne v povprecju kakovost storitev strmo padati, naroc¢nike pa kakovostni prevodi na koncu stanejo
vec kot na zacetku. Izkusnje hkrati potrjujejo, da je proces nepovraten, odpravljanje posledic pa ne le
mukotrpno, temvec praviloma Sizifovo delo. Konferen¢no tolmacenje po nasem prepric¢anju pri tem ni
izjiema.

Ob koncu naj dodamo Se opombo nacelne narave. V manjsih drzavah, kjer so dolocene poklicne
skupine Steviléno razmeroma Sibke, je posebej pomembno, da na »trgu« intelektualnih storitev
drZzavne ustanove predstavljajo druzbeni korektiv pri spoStovanju in vzpostavljanju poklicnih
standardov ter vrednotenju dela. Ce je ta segment prepuscen deregulaciji, je skoraj zanesljivo, da bo
kakovost intelektualnih storitev kmalu potegnila krajSo na racun kratkovidnih izraCunov o finanénih
prihrankih, ki so v resnici privid. Zgolj v premislek: je na ra¢un prihranka v visini nekaj sto evrov smiselno
postaviti pod vprasaj povezovanje Slovenije z drugimi drzavami in s tem morda posle, potencialno
vredne milijone evrov? Si predsednik drzave na vrhunskem srecanju ob sebi tolmaca, razo¢aranega
zaradi macehovskega odnosa do njegovega poklica? In nenazadnje: ni skrivnost, da je pred vrati
naslednje predsedovanje Slovenije Svetu EU. Si res zelimo, da bi zaradi ne dovolj premisljenih dolocil
nekega javnega narocila drzava lahkomiselno odpove nekaterim svojim vrhunskim konferenénim
tolmacem?

Na prvi pogled se bo zdelo, da zadevna problematika ni stvar univerze, saj se ta ne prijavlja na javno
narocilo. Ampak zgolj na prvi pogled. V resnici je za nas pomembna, saj kot javna univerza bodoce
konferencne tolmace izobrazujemo v prepri¢anju, da v drZavi najvisje poklicne standarde na podrocju
narocanja in vrednotenja tolmaskih storitev zagotavljajo prav drzavni organi, s ¢imer so zgled tudi za
vse ostale narocnike. V to nas navsezadnje prepricuje tudi vecletno odlicno sodelovanje z GSV na
podrocju prevajalske prakse.

V danem primeru pa iz navedenih razlogov Generalni sekretariat Vlade RS pozivamo, da ponovno
temeljito preuci dolodila javnega narocila $t. 43020-5/2018 in jih uskladi z referenénimi mednarodnimi
poklicnimi standardi ter dobro prakso na tem podrocju.

S spostovanjem,
doc. dr. Simon Zupan, predstojnik Oddelka za prevodoslovje
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- ZdruZenje konferencnih tolmacev Slovenije (ZKTS)
- Urad predsednika RS



Drzavni zbor RS

DrZavni svet RS

Varuh ¢lovekovih pravic RS

Ustavno sodis¢e RS

DrZavna revizijska komisija

Kabinet predsednika Vlade RS

Protokol Vlade RS

Urad Vlade RS za komuniciranje

Urad Vlade RS za varovanje tajnih podatkov

Urad Vlade RS za narodnosti

Urad Vlade RS za oskrbo in integracijo migrantov
Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu
Sluzba Vlade RS za razvoj in evropsko kohezijsko politiko
Ministrstvo za finance

MF, Generalni sekretariat, Sluzba za analize in razvoj
Urad RS za preprecevanje pranja denarja
Ministrstvo za notranje zadeve

Ministrstvo za zunanje zadeve

Ministrstvo za obrambo

Ministrstvo za pravosodje

Uprava RS za izvrSevanje kazenskih sankcij

Uprava RS za probacijo

Ministrstvo za gospodarski razvoj in tehnologijo
Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano
Agencija RS za kmetijske trge in razvoj podezelja
Uprava RS za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin
Ministrstvo za infrastrukturo

Direkcija RS za infrastrukturo

Ministrstvo za okolje in prostor

Agencija RS za okolje

InSpektorat RS za okolje in prostor

Ministrstvo za delo, druZino, socialne zadeve in enake moznosti
InSpektorat RS za delo

Ministrstvo za zdravje

Urad RS za kemikalije

Ministrstvo za javno upravo

Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in Sport

Urad RS za mladino

Ministrstvo za kulturo

Arhiv RS

Upravna enota Koper

Vrhovno sodis¢e RS

Vrhovno drzavno toZilstvo RS

Specializirano drZavno toZilstvo RS

Javna agencija za Zelezniski promet RS

Javni Stipendijski, razvojni, invalidski in preZivninski sklad RS
Zavod RS za zaposlovanje

Sluzba za tolmacenje (SCIC)

Predstavnistvo Evropske komisije v Sloveniji
Predstavnistvo EP v Sloveniji

Drustvo znanstvenih in tehniskih prevajalcev Slovenije (DZTPS)



Drustvo prevajalcev in tolmacev Slovenije (DPTS)

Zdruzenje SICT

Drustvo knjizevnih prevajalcev Slovenije (DKPS)

Lektorsko drustvo Slovenije

Drustvo slovenskih filmskih in televizijskih prevajalcev (DSFTP)
Filozofska fakulteta v LJ

Gospodarska zbornica Slovenije



